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ORIGINALNI NAU NI RAD

1. Uvod

Predmet1 ovog mikrolingvisti7kog ko n  -
trastivnog istraživanja su složenice 
sa pridevskim funkcijama u re7enici 

u engleskom i srpskom jeziku. Engleski je-
zik obiluje složenim leksi7kim oblicima i 
pokazuje velike aÞ nitete ka usložnjavanju 
re7i, pogotovo na nominalnim i adjektival-
nim pozicijama. Nasuprot tome, srpski je-
zik spada u jezike koji nemaju sklonosti ka 
formiranju i upotrebi složenica u leksi7-
kom izrazu. Kako se pretpostavlja da odnos 
po ovom pitanju nije potpuno ravnopra-
van, a kao posebno zanimljivo name8e se 
pore9enje na osnovu prevodne relacije ova 
dva tipološki razli7ita jezika. Cilj ovog kon-

1 Rad je nastao u okviru projekta „Jezici i kulture u 
vremenu i prostoru”, koji je Þ nansiralo Ministar-
stvo nauke i tehnološkog razvoja Republike Srbije 
(br. 178002).

kretnog prou7avanja bio je na8i odgovor na 
pitanje kako srpski jezik reaguje na engle-
ske adjektivalne složenice u prevodnom 
odnosu, što može dati neke zaklju7ke od 
koristi za lingvisti7ku tipologiju, prevo9e-
nje ili nastavu stranog jezika. 

Uspostavljanje poredbenog odnosa u 
ovom radu zasniva se na empirijskom istra-
živanju diversiÞ kovanog korpusa pisanog 
jezika od preko milion re7i, iz koga su ek-
strahovani primeri složenih leksema na 
adjektivalnim pozicijama, a zatim su sagle-
davane vrste njima ekvivalentnih oblika 
prema formi i prema sintaksi7koj funkciji 
koju obavljaju. Tehnika koriš8ena u ovom 
kontrastivnom prou7avanju je tehnika su-
bjektivnog tipa, dakle individualna tehni-
ka kombinovana sa jednosmernim prevo-
dom kao tehnikom objektivnog tipa za 
utvr9ivanje prevodnih ekvivalenata, pri 

Vladimir Ž. Jovanovi8 UDK 811.111’36+811.163.41’36
Univerzitet u Nišu DOI 10.7251/FIL1205146J

KONTRASTVINA ANALIZA 
ENGLESKIH ADJEKTIVALNIH 
SLOŽENICA I EKVIVALENTNIH 
OBLIKA U SRPSKOM JEZIKU: 
ANALIZA KORPUSA1

Apstrakt: Rad predstavlja izveštaj o rezultatima analize sli nosti i razlika izme!u 
engleskog i srpskog jezika po pitanju složenica na adjektivalnim pozicijama u re enici. 
Odnos je uspostavljen na nivou prevoda sa engleskog na srpski, dok je u istraživanju kori-
š"en jedinstveno formiran korpus engleskih tekstova i njima odgovaraju"ih prevoda na 
srpski. U korpusu je registrovano 1584 primera složenica. Prevodni korespondenti i ekvi-
valenti u srpskom jeziku analizirani su u odnosu na formu u kojoj se nalaze i funkciju koju 
obavljaju u re enici, kako bi se uspostavila korelacija sa adjektivalnim složenicama u en-
gleskom. Prona!eno je da se formalno-semanti ki sadržaj složenica u engleskom prenosi 
u  etiri strukturalna tipa ekvivalenata, naj eš"e u sintagme ili proste prideve na srpskom 
jeziku. Tako!e, manji je broj od o ekivanog ekvivalenata u obliku klauza. 
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7emu je engleski – jezik orginala, to jest 
izvorni jezik (J

o
), a srpski – jezik prevoda ili 

ciljni jezik (J
t
). Na opisani na7in i uz stati-

sti7ku obradu dobijenih rezultata došlo se 
do preciznijih vrednosti u vezi sa tim u ko-
joj meri se u prevodu sa engleskog na srp-
ski tako9e koristi složenica za prevod slo-
ženog prideva, kao i kakve su njihove mor-
fološke karakteristike. Usled potencijalnih 
razlika u karakteristikama engleskih i srp-
skih složenica, za osnovu kompariranja 
ova dva jezika po pitanju adjektivalnih slo-
ženica nije uzeta formalna korespondenci-
ja, koja podrazumeva odnos izme9u dve 
jedinice razli7itih jezika koje zauzimaju 
isto mesto u sistemima svojih jezika, ve8 
prevodna ekvivalencija koja se ostvaruje i 
kada se ne može govoriti o formalnoj isto-
vetnosti.2 Može se konstatovati da je terti-
um comparationis, tre8i element pore-
9enja, pored jedinica jezika originala i jezi-
ka prevoda, identi7nost zna7enja, to jest 
pojmovna referenca u prevodno odgovara-
ju8im tekstovima.

2.  Prevodni ekvivalenti u 
 Srpskom prema formi

Analiziraju8i prevodne ekvivalente i 
korespondente za 1584 re7i koje su po 
strukturi složenice, a u nekoj su od adjekti-
valnih uloga u re7enici, dolazimo do upo-
trebljivih podataka u vezi sa odnosom srp-
skog i engleskog jezika na ovom nivou. 
Ono što izlazi u prvi plan je zna7ajna po-
stoje8a divergencija strukturalnih oblika u 
prevodu. Ispostavilo se da se mogu utvrditi 
7etiri po formi razli7ite vrste prevodnih 
ekvivalenata koje su u srpskom na9ene kao 
odgovaraju8a prevodna rešenja za složeni-
ce u izvornom jeziku, i to: proste re7i, slo-
žene re7i, sintagme i klauze. Reklo bi se da 
je razu9enost prili7na, s obzirom na to da 
su doti7ne re7i izvornog jezika listom slo-
ženice. Naravno, kako bi se dobila potpuna 

2 Vidi: Ivir, V. (1985), Tehnika i teorija prevo!enja, 
Centar ‚Karlova7ka gimnazija’ – Zavod za izdava-
nje udžbenika, Sremski Karlovci – Novi Sad, str. 
85.

slika, uzeti su u razmatranje i svi slu7ajevi 
gde prevoda nije bilo. Tabela 1 pokazuje 
broj7ani i procentualni odnos me9u vrsta-
ma prevodnih ekvivalenata, kao i udeo sva-
kog od njih u ukupnom broju primera. Po-
jedina7no gledano, najve8a je grupa koju 
7ine sintagme, ali veoma malo za njom za-
ostaje grupa prevodnih ekvivalenata u 
obliku proste re7i ili izvedenice. Ono što 
svakako predstavlja najvrednije zapažanje 
jeste da adjektivalna složenica u engle-
skom ima tek u 15% slu7ajeva prevod na 
srpski na osnovu složene re7i. Drugim re-
7ima, prevodna transpozicija za ove re7i 
originala je veoma velika, što navodi na niz 
zaklju7aka koji 8e biti sukcesivno izlagani 
u daljem toku analize.

VRSTA JEDINICE PREVODNOG 
EKVIVALENTA

No. %

Sintagma 552 34,85
Prosta ili izvedena re7 541 34,15
Složenica 253 15,97
Nulta ekvivalencija 147 9,28
Klauza 91 5,75
Ukupno: 1584 100

Tabela 1 – Broj7ani iznos i procentualno u7eš8e 
svake od vrsta strukturnih jedinica prevodnih 
ekvivalenata. 

U nastavku 8e biti predstavljeno ne-
koliko segmenata analize koji se odnose na 
posebne vrste ekvivalenata ili koresponde-
nata u prevodu na srpski jezik.

2.1 Prevodni ekvivalenti na nivou 
 proste ili izvedene re!i

Sadržaj tre8ine svih adjektivalnih slo-
ženica, preciznije 541 složene re7i saku-
pljene u korpusu, na9en je u prevodu izra-
žen pomo8u morfološki proste re7i ili deri-
vativa, tj. na strukturalno jednostavniji 
na7in. Umesto složene re7i originala koja 
se sastoji od najmanje dve slobodne morfe-
me i stoga podrazumeva najmanje dva sku-
pa semema spojenih u jedinstven pojam 
kompleksnog odre9enja, u prevodu dobi-
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jamo re7i od jedne slobodne morfeme u 
kategorijski odgovaraju8em obliku. Ovde 
smo ujedno ura7unali i one re7i koje su na-
stale preÞ ksacijom prostih pridevskih 
osnova. U nekim od ovakvih instanci jasno 
je da druga7iji prevod možda ne bi dao 
kvalitetnije rezultate u prevodu, dok je u 
drugima vidljivo da je prevodilac osiroma-
šio prevodni ekvivalent za onaj element 
zna7enja koji nosi druga slobodna morfe-
ma, koja je u prevodu izostala. U daljem 
tekstu sledi diskusija o razli7itim klasama 
prostih re7i koje su predstavljale ekviva-
lente za složenice.

2.1.1 Prosti ili izvedeni pridevi

Najpre 8emo razmotriti one ekviva-
lente koji pripadaju klasi prideva. Ova gru-
pa re7i je, razumljivo, najve8a pojedina7na 
grupa, jer obuhvata ukupan broj od 483 
prideva, gotovo 90% od svih koji su ili pro-
sti ili izvedeni. Sasvim se jasno pokazuje da 
su pridevi ogromna ve8ina, i da se tek u 
malom obimu prevodni ekvivalenti na ni-
vou re7i prelivaju ka ostalim klasama, pre 
svega imenicama. 

(1) […] changes in the very structure of 
continent-wide societies. (CWM 1971: 9) 

= […] promene kroz koje prolazi i sama 
struktura širih zajednica. (RM 1979: 7)

(2) […] burgundy dress and cork-so-
led sandals […] (SK 1981: 208)

= […] tamno crvenoj haljini i plutanim 
sandalama […] ( SK2 1987: 208)

Me9u ovim prevodnim ekvivalentima 
je 39 derivativa, što ne predstavlja ni deseti 
deo od ukupnog broja. Ovo potvr9uje da se 
kompleksnost semanti7kog sklopa origi-
nala ne može nadomestiti preÞ ksacijom u 
prevodu. Opet, uglavnom je re7 o grama-
ti7koj preÞ ksnoj morfemi naj- za izražava-
nje suprlativa, što je zabeleženo u 6 prime-
ra. U oko 60% slu7ajeva postoji slaganje 
izme9u superlativnog preÞ ksa u srpskom 
prevodu i korespondiraju8ih elemenata u 
engleskom originalu. Od ostalih preÞ ksa 
prisutni su ne- (15 primera), pre- i su-.

(3) [...] most lush-looking berries [...] 
(SKPS 1985: 57)

= [...] najso7nije kupine [...] (SKPS2 
1995: 55)

(4) [...] the anxious, word-locked, su-
ggestive observer [...] (RW 1973: 242)

= [...] zabrinutog, sugestivnog, nere7i-
tog posmatra7a [...] (RV 1979: 243)

2.1.2 Proste ili izvedene imenice

Me9u prevodnim rešenjima koja se 
sastoje od prostih ili izvedenih re7i, njih 40 
(ili 7,39%) jesu imenice. Kada uzmemo u 
razmatranje klasu re7i originala koje su 
prevedene imenicama, možemo re8i da su 
u preko polovine ovih slu7ajeva (23) u pita-
nju složene imenice razli7ite unutrašnje 
strukture. Ovakva prevodna rešenja se 
mogu o7ekivati, pre svega, za složene ime-
nice koje se koriste za denotaciju prostora, 
kakve su: ore-pit, junkshop, custom-house, 
drawing-room; ili imenica koje se odnose 
na entitete koji služe kao sadržaoci za enti-
tet u prvom elementu, kao u Þ le-cabinet, 
gas-tank, haystack i tako dalje. Deo ove 
konstatacije odslikan je i u fragmentima 
koji slede.

(5) [...] with the eerie speed of time-
lapse photography [...] (SKPS 1985: 440)

= [...] sa sablasnom brzinom promena 
na fotografskoj hartiji [...] (SKPS2 1995: 
411)

(6) [...] looking uneasily out at the 
mud-drenched quad.(SKPS 1985: 498)

= [...] pažljivo Þ ksiraju8i blato u dvori-
štu. (SKPS2 1995: 463)

2.1.3 Ostale vrste prostih ili 
 izvedenih re!i 

Tre8i segment prevodnih rešenja u 
obliku proste ili izvedene re7i posve8en je 
primerima koji pripadaju razli7itim klasa-
ma, ovako izloženih s obzirom na to da po-
jedina7no ne predstavljaju upe7atljivije ce-
line. Od 18 zabeleženih ekvivalenata, što 
7ini 3,32% od ukupnog broja, zamenica i 
re7ica je 4, a ostalih 14 primera je iz klase 
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priloga, u skladu sa njihovom re7eni7nom 
službom glagolskih i pridevskih odredbi.

(7) [...] cigarette rolled in almost ti-
ssuelike white paper. (SKPS 1985: 338)

= [...] cigaretu umotanu u neki beli 
papir. (SKPS2 1995: 316)

(8) [...] imitated him in a slow-mo-
ving, underwater fashion. (SKPS 1985: 567)

= [...] imitirao usporeno. (SKPS2 1995: 
527)

2.2 Prevodni ekvivalenti na nivou 
 složenice

Deo korpusa koji obuhvata primere 
prevo9enja na srpski jeik uz pomo8 slože-
nice ili polusloženice srazmerno je mali. 
Ako uzmemo da je 253 re7i našlo u srp-
skom prevodu odgovaraja8i oblik u slože-
nici, to zna7i da je tek svaka šesta adjekti-
valna složenica iz engleskog jezika imala 
korespondent koji je istih strukturnih i 
formalnih karakteristika u srpskom. To, 
dakle, govori u kojoj meri se ova dva jezika 
rezlikuju u tendencijama da iste koncepte 
uobli7avaju na formalno sli7ne na7ine. U 
nastavku su predstavljane pojedina7ne vr-
ste složenica i njihov udeo prilikom prevo-
9enja.

2.2.1 Složeni pridevi

Složeni pridevi su u korpusu registro-
vani 228 puta kao ekvivalenti ili korespon-
denti u prevodu adjektivalnih složenica. 
Taj broj predstavlja 89,84% svih prevodnih 
situacija u grupaciji prevodnih rešenja u 
obliku složenice – svakako ogromna ve8i-
na. Ovo može da potvrdi stav da kada se 
upotrebljavaju složenice na adjektivalnim 
pozicijama u srpskom jeziku, upotreblja-
vaju se u dominantnom obimu pridevske 
složenice za nešto što je složena leksi7ka 
forma u engleskom originalu, bez obzira 
na to o kojoj vrsti adjektivalne složenice u 
engleskom jezika govorimo. Naj7eš8i pri-
meri su endocentri7ne i koordinisane 
(dvandva) složenice. Primeri koji 8e poslu-
žiti kao uzorak su:

(9) [...] is Hull’s hypothetico-deduc-
tive system [...] (NH 1978: 26)

= [...] Halov hipoteti7ko-deduktivni 
sistem.(NH2 1980: 23)

(10) [...] any generally good-hearted 
opinion [...] (SKPS 1985: 239)

= [...] svakim dobronamernim mišlje-
njem [...] (SKPS2 1995: 223) 

2.2.2 Složene imenice 

Me9u složenicama u prevodu na srp-
ski javilo se samo 14 složenih imenica, ili 
5,87% od celine. Me9utim, zna7ajniji je 
podatak da u dve tre8ine slu7ajeva postoji 
korelacija izme9u originalne složene ime-
nice i prevoda u istoj formi. Stoga, ako se 
složence javljaju kao prevodi za atributivne 
složene imenice, naj7eš8e 8e one biti slože-
ne imenice iz srpskog jezika.

(11) [...] the typical Pirandellian mout-
hpiece character [...] (RW 1973: 174)

= [...] tipi7an Pirandelov lik glasogo-
vornik [...] (RV 1979: 182)

(12) [...] every single bulb inside a hun-
dred-story building [...] (SKPS 1985: 620)

= [...] svaka sijalica u stospratnici [...] 
(SKPS2 1995: 526) 

2.2.3 Frazalne složenice 

Iako frazalne složenice nisu karakteri-
sti7ne za srpski jezik u onoj meri u kojoj je 
njihovo formiranje u engleskom jedno-
stavno i prisutno, zanimljivo je da je tek 
nešto manji broj frazalnih složenica koji se 
javio u prevodu od imeni7kih. Grupa od 11 
re7enica, ili 4,29% od svih prevoda složeni-
cama, sadržala je u sebi frazalnu složenicu 
na srpskom. Ovde je, me9utim, korelacija 
ve8a nego u slu7aju koji smo naveli u odelj-
ku 2.2.2 i iznosi svih 100%. To zna7i da kad 
god je upotrebljavana složenica za prevod 
adjektivalne frazalne složenice iz engle-
skog, ona je tako9e bila u obliku frazalne 
složenice. Verovatno se radi o snažnom 
uticaju originala koji se vrši na prevodioca 
u toku procesa prevo9enja – da izabere for-
malno identi7an oblik kako bi se o7uvale 
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pojedinosti zna7enja i izbegle interpretaci-
je u tekstu. Bez zalaženja u opravdanost 
ovakvih prevodila7kih postupaka, navodi-
mo primere koji 8e pružiti sasvim jasan 
uvid u navedene 7injenice:

(13) [...] Jack's face with a startled 
where-am-I expression [...] (SKPS 1985: 
767)

= [...] Džekovo lice sa zbunjenim izra-
zom gde-sam-to-ja [...] (SKPS2 1995: 714)

(14) [...] how this simplicistic cause-
and-e" ect model of human behaviour [...] 
(NH 1978:19)

= [...] kako ovaj simpliÞ sti7ki model 
ljudskog ponašanja, model uzroka-i-po-
sledice izvire [...] (NH2 1980: 16)

Ve8 pomenuto zapažanje da jezik ori-
ginala može zna7ajno da uti7e na istezanje 
odre9enjih tvorbenih kapaciteta jezika 
prevoda može se na neki na7in proveriti i u 
slu7aju nefrazalnih složenica. Ako pogle-
damo fragmente teksta originala i njegov 
prevodno odgovaraju8i tekst, kao u prime-
rima (15) i (16), uvide8emo da je prevodilac 
u oba slu7aja forsirano formirao složenice 
po semanti7kom modelu originala i analo-
giji sa nekim primerima iz jezika prevoda, 
dovode8i time prevod na granicu prihvat-
ljivosti.

(15) [...] the di#  cult after-school age 
[...] (GMT 1965: 192)

= [...] i teškog posleškolskog doba [...] 
(DŽMT 1982: 180)

(16) [...] because even smart old God-
denying, Jesus-hating radical [...] (SKPS 
1985: 372)

= [...] zato što 7ak i stari, pametni bo-
goodbijaju8i, radikalni humanisti [...] 
(SKPS2 1995: 351)

2.3 Prevodni ekvivalenti na 
 nivou sintagme

Pojedina7no najve8i broj prevodnih 
ekvivalenata prilikom prevo9enja engle-
skih složenica na pridevskim re7eni7nim 
pozicijama u formi je sintagme (552 prime-
ra). Ova 7injenica nam govori da je uputno 

prenositi sadržaj adjektivalnih složenica iz 
engleskog pre svega u stukturalno viši 
oblik sintagme, kako bi se obuhvatio se-
manti7ki opseg re7i originala na gramati7-
ki i sistemski prihvatljiv na7in. Kako srpski 
jezik nema jako izraženu tendenciju ka 
leksi7koj kompoziciji, jasno je da je ova-
kvim prevo9enjem uspostavljen odnos sa 
zna7enjem originala, imaju8i u vidu ve8 
pokazano da formalno pojednostavljenje 
strukture uzrokuje semanti7ko suženje u 
prevodu

2.3.1 Pridevska sintagma

Iako je broj od 196 pridevskih sintag-
mi najve8i kada je re7 o prevo9enju sintag-
mom, zna7ajnija je 7injenica da je ovo tek 
jedna tre8ina svih sintagmatskih uobli7a-
vanja ekvivalenata u srpskom, i da je skoro 
podjednak udelu imeni7kih sintagmi. Gle-
dano iz nešto druga7ije perspektive, reklo 
bi se da samo 35% svih prevodnih rešenja u 
vidu sintagme pripada prevodima na osno-
vu pridevske sintagme, dok je ostatak na-
šao izraz u druga7ijim sintagmama. Ovo 
ide u prilog konstataciji da je usložnjavanje 
pridevskih re7i nekarakteristi7no za naš je-
zik prevoda. Slede izabrani uzorci u (17) i 
(18).

(17) [...] looking at a sky which was sti-
ll spring-pure [...] (SK 1981: 13)

= [...] baci pogled ka nebu koje je još 
uvek bilo prole8no bistro [...] ( SK2 1987: 
17)

(18) [...] the laurel-wreathed coaches 
[...] (GMT 1965: 500)

= [...] lovorom oven7ane ko7ije [...] 
(DŽMT 1982: 417)

Korespondencija sa re7ima originala u 
smislu pripadanja klasi je o7ekivano velika 
i iznosi 91,20%, pri 7emu samo 18 slu7aja 
ostalih složenica daje pridevske forme u 
prevodu. 

(19) [...] but the single general-pur-
pose poetic rhythm [...] (RW 1973: 245)

= [...] jedinstven, opšte primenjiv po-
etski ritam [...] (RV 1979: 246)
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(20) [...] the chess-board pattern [...] 
(GMT 1965: 375)

= [...] na opasna polja sli7na šahovskoj 
tabli [...] (DŽMT 1982: 319)

2.3.2 Imeni!ka sintagma 

Imeni7kih sintagmi je u korpusu regi-
strovano 175, ili procentualni 31,70%, u ne-
kom od razli7itih padežnih oblika. Ova 
particija rešenja je u izvesnom delu pre-
vodni odgovor na imeni7ke složenice en-
gleskog jezika, koje se u velikoj meri kori-
ste u atributivnoj funkciji. U drugom delu 
prave pridevske složenice su prevedene 
imeni7kim sintagmama. Na osnovu ovih 
podataka mogli bismo pretpostaviti da je u 
srpskom prevodu u istom obimu izbegnu-
to tvorbeno manevrisanje da bi se formirao 
pridevski oblik u cilju pojednostavljenja 
ß ektivno-suÞ ksalnog sadržaja. Kao što je 
nagoveštano svakim od pet primera koji je 
dat kao ilustracija, a i mnogim drugim pri-
merima iz korpusa, prevo9enje pretpono-
vanih adjektivala u obliku složene imenice 
ima kao naj7eš8i i najstabilniji rezultat u 
srpskom jeziku imeni7ku sintagmu u post-
nominalnoj odredbenoj funkciji. Da bismo 
potkrepili ovu tvrdnju, naveš8emo nekoli-
ko primera iz korusa.

(21) [...] a set of common value pa-
tterns with the internalized need-disposi-
tion structure [...] (CWM 1971: 39)

= [...] shema zajedni7ke vrednosti sa 
interioriziranom strukturom potreba poje-
dinca [...] (RM 1964: 39)

(22) Apparently the weirdness-tole-
ration level [...] (SKPS 1985: 302)

= O7igledno je nivo tolerancije 7ud-
nog ponašanja [...] (SKPS2 1995: 280)

Od ukupnog broja re7i prevedenih 
imeni7kim sintagmama, 76 su pridevske 
složenice. Dovoljno veliki broj primera iz 
korpusa navodi na zaklju7ak da adjektival-
ne složenice kojima je drugi element neki 
od participa mogu naj7eš8e imati kao ekvi-
valent imeni7ku sintagmu u genitivu. Da je 
to naj7eš8e, a ne i uvek, govori primer pod 

brojem (24), gde je sintagma drugog, no-
minativnog padežnog oblika.

(23) [...] it was a gray, paint-peeling, 
roof sagging shambles [...] (SK 1981: 33)

= [...] siva, oguljene fasade i razbaca-
nih crepova koji gube svoju suštinsku 
funkciju [...] (SK2 1987: 37)

(24) [...] all but a rough-textured 
scree [...] (SKPS 1985: 725)

= [...] ve8 neka gruba tekstura 7ekinja-
stog ose8aja [...] (SKPS2 1995: 675)

2.3.3 Predloško-padežne 
 konstrukcije

Nešto ve8e zaostajanje po kvantitetu 
ispoljava prevodno uspostavljanje odnosa 
izme9u engleskog i srpskog jezika uz kori-
š8enje predloško-padežnih konstrukcija ili 
predloških sintagmi, kako se naj7eš8e 
odre9uju u anglisti7koj lingvistici. Broj od 
144 prevodnih rešenja je nešto više od 26 
procenata sintagmatskog prevoda na srp-
ski. Me9utim, može se izvesti dobro fundi-
ran zaklju7ak da je prevo9enje adjektival-
nih složenica na srpski uz pomo8 sintagme 
operacija koja za ishodište ima tri jezi7ke 
strukture iz domena gotovo podjednakog 
obima – pridevskih, imeni7kih i predlo-
ških sintagmi. 

(25) [...] organized full-ß edged empi-
rical sciences [...] (CWM 1971: 70)

= [...] organizovane, u punoj meri 
razvijene, empirijske nauke [...] (RM 1964: 
71)

(26) [...] in water that was crotch-
deep [...] (SKPS 1985: 283)

= [...] voda mu je bila do prepona [...] 
(SKPS2 1995: 263)

Može se uo7iti da je gotovo dvotre8in-
ska ve8ina (od 92 primera) nepridevskih 
re7i originalnog teksta imala za ekvivalent 
u prevodu na srpski predloško-padežnu 
konstrukciju, što na izvestan na7in potvr-
9uje stav da adjektivali koji nisu striktno 
pridevske re7i nemaju pridevsku ekviva-
lenciju u srpskom. U tom smislu se ovaj 
segment prevodnih ekvivalenat može pri-
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družiti prethodnom, 7ime bismo došli do 
indirektne potvrde da je u prevodu adjekti-
vala koji nisu pridevske prirode približno 
polovina prevodnih ekvivalenata u obliku 
sintagme. Drugim re7ima, da bi se izrazio 
sadržaj adjektivalnih složenica koje nisu 
pridevi, bi8e prevashodno potrebno upo-
trebiti sintagmu u prevodu. Ilustrova8emo 
primerima:

(27) The Tinker’s wedding is a two-act 
play [...] (RW 1973: 143)

= Kotlokrpino ven7anje je drama u 
dva 7ina [...] (RV 1979: 148) 

(28) [...] in another the square fake-
alligator cover [...] (SKPS 1985: 34)

= [...] a u drugom pokriva7 za jeftini 
gramofon, od lažne krokodilske kože [...] 
(SKPS2 1995: 34)

2.3.4 Glagolske sintagme

Glagolske sintagme nisu uobi7ajeni 
na7in prevo9enja adjektivalnih složenica, 
o 7emu govori i broj od 26 primera iz kor-
pusa, koji je tek nešto manje od 5% od svih 
instanci prevo9enja sintagmom. Prime8u-
je se da me9u originalima preovla9uju pri-
devske složenice bazirane na participijal-
nom drugom delu (u obimu od oko 70%.), 
što je i razumljivo u smislu glagolske priro-
de participa. 

(29) [...] they are felt by ego to be gra-
tiÞ cation-promoting or depriving [...] 
(CWM 1971: 36)

= [...] da li ih mi, sa gledišta sopstvene 
li7nosti, smatramo takvim da u ve8oj ili 
manjoj meri zadovoljavaju naše postoje8e 
želje ili ih pak lišavaju zadovoljenja [...] 
(RM 1964: 7)

(30) [...] the tribe of skin-turning 
shepards [...] (SKPS 1985: 529)

= [...] polovine 7opora promeniti svoju 
kožu [...] (SKPS2 1995: 492)

Kada se ovaj segment prevodne ekvi-
valencije analizira, uvi9amo da postoji mo-
gu8nost da u okviru ove izdvojimo i pod-
grupu prevoda uz pomo8 konstrukcije da + 
prezent, kao u primeru (31).

(31) It was a gull – and its size was 
mind-boggling [...] (SKPS 1985: 57)

= [...] Bio je to galeb. Dimenzije su mu 
bile da pamet pomere [...] (SKPS2 1995: 56)

2.3.5 Ostale sintagmatske 
 konstrukcije

U poslednju grupu svrstani su primeri 
koji ne spadaju ni u jednu od navedenih 
vrsta sintagmi, ve8 su ili priloške sintagme 
(1 primer), okrnjene klauze sa prelaznim 
glagolom kod kojih zna7enje ne obuhvata 
objekat (1 slu7aj), ili složeni brojevi (1 pri-
mer). Ovi primeri su izolovani slu7ajevi i 
ne mogu se uzimati kao relevantni. Nešto 
zna7ajniji po obimu (75%) u okviru ove 
sekcije je niz poredbenih sintagmi na 
osnovu veznika kao i imenice ili nove sin-
tagme. Ovo su, opet u obimu od 75%, pre-
vodno ekvivalentne strukture u slu7aju 
kada za original imamo složenice sa ele-
mentom –like, koji smo naveli u odeljku 
2.1.3 kao jednu od pojedina7no najproduk-
tivnijih morfema na drugoj poziciji u slo-
ženici. Primeri koje navodimo su iz ovog 
najupe7atljivijeg segmenta.

(32) [...] and threw a whistling, coun-
ty-boy roundhouse. (SKPS 1985: 389)

= [...] uz zvižduk kao svako selja7e ras-
pali šamar. [...] (SKPS2 1995: 363)

(33) [...] looking too small and childli-
ke to accomplish anything [...] (SKPS 1985: 
569)

= [...] koja je izgledala kao de7ija [...] 
(SKPS2 1995: 529)

Me9utim, uprkos o7ekivanjima, od 32 
primera složenica sa -like tek jedna petina 
je prevedena uz pomo8 poredbene sintag-
me na osnovu kao. Razloge tome valja tra-
žiti u nešto bogatijem suÞ ksalnom raspo-
nu u srpskom jeziku, kojim se iskazuje sli7-
nost sa nekim oblikom, pripadnost imenici 
sa kojom se drugi entitet upore9uje, kao 
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što su suÞ ksi: -an/-ni, -ast, -at, -in, -inji, -ji, 
-ovit, -ovljev i drugi.3

2.4 Prevodni ekvivalenti na 
 nivou klauze

Klauza kao prevodni ekvivalent, to 
jest korespondent za složenice adjektivale, 
obuhvata samo 5,75% od ukupnog broja 
primera, i tek nešto preko 6% kada bismo 
izostavili slu7ajeve gde prevoda nije bilo. 
Mada je ovaj oblik prevodne ekvivalencije 
od izuzetne važnosti za sagledavanje priro-
de složenih prideva i adjektivala uopšte, 
procenat koji on zauzima u korpusu je niži 
od o7ekivanog. Ipak, i toliki procenat daje 
svoj doprinos u grupi prevodnih rešenja 
koja nisu podudarna sa strukturom kojoj 
pripada re7 originalnog jezika. Kada je re7 
o vrstama klauza koje se nalaze u prevod-
noj ekvivalenciji, prona9eno je mnogo više 
zavisnih od onih nezavisnih, a po klasi ko-
joj pripadaju složenice originala, razumlji-
vo je da su klauze pridevskog tipa domi-
nantne. Sledi nešto detaljniji pregled ono-
ga što sadrži korpus. 

2.4.1 Pridevske (relativne) klauze

Broj7ano posmatrano, od ukupnog 
broja klauza 80 je pravih relativnih, što 
daje 88% od tog broja. Dakle, sasvim ne-
dvosmisleno možemo da potvrdimo da, 
kada su klauze u pitanju, relativne zavisne 
re7enice jesu glavni prevodni ekvivalent za 
engleske pridevske složenice. 

(34) That idiom of the Irish-thinking 
people of the West [...] (RW 1973: 429)

= Jezik kojim govore oni ljudi na zapa-
du koji misle irski [...] (RV 1979: 714)

(35) It was somewhat weather-faded 
but still perfectly readable [...] (SKPS 1985: 
592)

= Bilo je nešto što je izbledelo tokom 
vremena, ali se još uvek savršeno moglo 
pro7itati [...] (SKPS2 1995: 550)

3 Vidi: Stevanovi8, M. (1991), Savremeni srpskohr-
vatski jezik, tom I, Beograd:Nau7na Knjiga, str. 
538–570.

Najbrojnija vrsta relativnih klauza u 
prevo9enju adjektivalnih složenica su one 
u 7ijoj strukturi relativni element ili rela-
tivna zamenica ima, pored vezni7ke, i ulo-
gu subjekta zavisne klauze. U samo 5 pri-
mera zabeležena je klauza gde to nije slu-
7aj, ve8 ona sama sadrži poseban subjekat, 
kao Vuk u primeru (36):

(36) [...] a Wolf-decimated loaf [...] 
(SKPS 1985: 370)

= [...] veknu hleba koju je Vuk deset-
kovao [...] (SKPS2 1995: 345)

(37) [...] the howling, whey-faced gar-
dener [...] (SKPS 1985: 707) 

= [...] baštovan 7ije je lice poprimilo 
boju surutke [...] (SKPS2 1995: 657)

U ovu grupu primera su uvrštene i 
klauze koje u osnovi predstavljaju objekte 
predloga, naj7eš8e prostornih (u, na, i po), 
koji im prethode i koji upravljaju struktu-
rom. 

(38) [...] down to the sloeblack, 
crawblack, Þ shingboat-bobbing sea [...] 
(RW 1973: 241)

= [...] prema plavocrnom, vranom, 
moru po kome skaku8u ribarski brodi8i 
[...] (RV 1979: 242)

2.4.2 Ostale klauze

Ovde beležimo 11 prevodnih rešenja 
koja su klauze nepridevskog karaktera, ne-
što iznad 12%. Me9u njima su nezavisne 
klauze ili re7enice, mada u minimalnom 
obimu, kao i neke bezli7ne klauze.

(39) Nor was it just his sanity-sha-
king round trip to the Territories [...] (SKPS 
1985: 593)

= Nije bilo u pitanju samo ovo putova-
nje u Prostranstvo i nazad, njegovo zdra-
vlje je bilo uzdrmano [...] (SKPS2 1995: 
494) 

(40) She pulled the door handle up, her 
hand sweat-slick. (SK 1981: 429)

= Povu7e ru7icu nagore, navlaživši je 
svojim ledenim znojem. (SK2 1987: 714)

Kada se sumira deo analize koji se ti7e 
prevodnih ekvivalenata na najvišem struk-



154

Vladimir Ž. Jovanovi"

turnom nivou, dolazi se do konstatacije da 
klauze u prevodu najviše zahtevaju prave 
pridevske složenice, dok je ostalih složeni-
ca tek manje od 15 procenata. Ovo se može 
dovesti u vezu sa pretpostavkom da su pri-
devske klauze zaista osnova, to jest polazi-
šte za formiranje složenica adjektivala u 
dubinskoj strukturi jezika.4

2.5 Nulta ekvivalencija

Jedna od karakteristika prevo9enja 
adjektivalnih složenica na srpski, koja nije 
bila deo po7etnih hipoteza kada je ovo 
istraživanje u pitanju i koja nije mogla lako 
biti pretpostavljena, jeste izostanak svake 
prevodne ekvivalencije. Svakako više od 
o7ekivanog, u 7ak 147 ili 9, 28% slu7ajeva iz 
korpusa, prevodioci nisu dali re7i ili oblike 
koji 8e zameniti originalne grupacije seme-
ma u srpskom jeziku. Prevodi su izostali u 
preovla9uju8em obimu u domenu jezika 
književnosti, za razliku od društvenih nau-
ka, za re7i kao što je ova u (41):

(41) [...] he saw that knotty-pine kit-
chen table heaped with crumbly cheese [...] 
(SKPS 1985: 243)

= [...] on video ??? kuhinjski sto krcat 
trošnim sirom [...] (SKPS2 1995: 714)

Nekada su to jednostavno izostavljeni 
prevodni ekvivalenti posebno za složeni 
pridev ili drugi adjektival, a u drugim slu-
7ajevima nedostaje 7itava klauza ili re7eni-
ca koja upravo sadrži adjektivalnu složeni-
cu. Ukupan broj ovih situacija u korpusu, 
sre8om, nije mnogo ve8i od broja koji je 
ovde dat u obliku ilustracije.

(42) [...] his mother driving with squ-
inty-eyed concentration [...] (SKPS 1985: 5)

= ??? (SKPS2 1995: 9)
(43) [...] in a half-understood pun on 

royalty [...] (SKPS 1985: 505)
= ??? (SKPS2 1995: 470)

4 Vidi: Ljung, M. (1970), English Denominal Adjec-
tives, Acta Universitatis Gothoburgensis, Lund, 
Studies in English 21.

Pitanje je da li se može utvrditi posto-
ji li posebno interesantan sklop pridevskih 
re7i koji dovode do nulte ekvivalencije u 
prevodu? Jedino pore9enje koje je dalo 
odre9eni rezultat je skoro podjednaka po-
deljenost izme9u pravih složenih prideva i 
ostalih adjektivalnih složenica. Od 147 pri-
mera, polovina, ili preciznije 69, jesu za 
adjektivale koji nisu pridevi, ve8 je re7 o 
imeni7kim i ostalim adjektivalnim složeni-
cama. U tom pogledu, dakle, nije mogu8e 
ustanoviti nikakvu izrazitu pravilnost ili 
korelaciju.

Razloge pojavi visoke nulte ekvivalen-
cije u prevodu nije lako utvrditi. Me9utim, 
uzmemo li u obzir sve speciÞ 7nosti leksi7-
kog oblika koji je u pitanju, prili7nog ne-
slaganja u sistemu jezika po mnogim pita-
njima vezanim za ovaj jezi7ki deo, do8i 
8emo do niza mogu8ih objašnjenja, koja 
pak ne moraju biti i konkretni uzrok u 
konkretnim situacijama. Kao posledicu na 
globalnom nivou imamo nešto manje pre-
cizan prevod, osiromašen za onu meru ek-
spresivnosti, detaljnosti opisa i karakteri-
sti7nosti stila, koju sa sobom nose adjekti-
valne složenice u engleskom jeziku, koje 
upravo iz datih razloga i stoje u jeziku. Po-
red toga što se neki jezi7ki fenomeni ne 
mogu adekvatno posmatrati u pore9enju, 
prevodioci mnogo uti7u i na kvalitet jezika 
prevoda oslanjaju8i se isklju7ivo na njego-
vu osnovnu, komunikativnu funkciju. 

3. Prevodni ekvivalenti u 
 srpskom prema funkciji 

U daljem tekstu predstavljeni su isho-
di analiziranja srpskih ekvivalentnih struk-
tura iz korpusa u smislu funkcija koje 
obavljaju u re7enici. Cilj ovakvog raš7lanji-
vanja analize je dobijanje podataka o u7e-
š8u pojedinih funkcija prevodnih ekvivale-
nata u globalu, kako bi se uspostavio odnos 
izme9u distribucija adjektivalnih funkcija 
u engleskom i srpskom jeziku. Svi prevod-
ni ekvivalenti za engleske adjektivalne slo-
ženice klasiÞ kovani su u tri ve8e grupacije, 
a u zavisnosti od toga da li su u odredbe-
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noj, predikativnoj ili su karakteristi7ne za 
neke druge, nepridevske re7i. Ukupan broj 
primera kod kojih je razmatrana funkcija 
umanjen je za broj od 147 primera (kod ko-
jih nije bilo prevoda).

PREVODNI EKVIVALENTI 
U SRPSKOM JEZIKU PO 
FUNKCIJI

No. %

Odredbena funkcija 1216 84,62

Predikativna funkcija 84 5,84

Imeni7ke funkcije 93 6,47

Priloške funkcije 44 3,06

Ukupno: 1437 100

Tabela 2 – Broj7ani iznos i procentualno u7eš8e 
primera sa odre9enim gramati7kim funkcijama u 
zbiru prevodnih ekvivalenata. 

Kada je funkcija prevodnih ekvivale-
nata u pitanju, jedan od pažnje vrednih za-
klju7aka je da je u 606 primera iz korpusa 
registrovana razlika izme9u engleskog i 
srpskog (promena u obliku postnominalne 
odredbe je 388). U svim ostalim slu7ajevi-
ma, ukoliko je, na primer, složenica u pred-
nominalnoj odredbenoj funkciji, u toj 
funkciji nalazimo i oblik koji odgovara ori-
ginalu po zna7enju, koji se javlja kao terti-
um comparationes posvuda u našoj kon-
trastivnoj analizi. Preciznije re7eno, u oko 
40% prevodne ekvivalencije ne postoji 
funkcionalno poklapanje izme9u adjekti-
valnih složenica i odgovaraju8ih oblika u 
prevodu na srpski. Dakle, funkcionalna 
transpozicija kod ovih oblika je dvostruko 
manja nego formalna, što ukazuje na to da 
je funkcija ipak stabilnija kategorija kada 
su uopšte u pitanju razlike me9u jezicima.

3.1 Prevodni ekvivalenti za 
 adjektivale u odredbenoj 
 funkciji

Kada govorimo o odredbenoj funkciji, 
pre svega mislimo na pridevske odredbene 
funkcije, a karakteristi7ne su atributivna ili 
pridevska prednominalna i pridevska post-
nominalna. Prednominalna odredba ili 

atribut je funkcija koja je najzastupljenija i 
kod prevodnih ekvivalenata u srpskom, 
kao što je dominantna i me9u originalima. 
Od broja prevedenih adjektivala, 795 ih je 
prevedeno oblicima na srpskom koji su 
odre9ivali imeni7ke re7i i stajali ispred 
njih, što iznosi 55,32%.

(44) [...] is wrapped up with the long-
continuing controversy [...] (CWM 1971: 
133)

= [...] u7injena je još komplikovani-
jom onom ve8 dugotrajnom kontroverzom 
[...] (RM 1964: 135)

(45) [...] in a stagnat and boring mili-
tary-provincial society [...] (RW 1973: 116)

= [...] u dosadnom vojno-provincijal-
nom društvu [...] (RV 1979: 120)

U 5 slu7ajeva je zabeležena atributiv-
na funkcija za neatributivne funkcije u en-
gleskom.

(46) New furniture, machine-made, 
was as bad [...] (GMT 1965: 525)

= Nov, mašinski izra9en nameštaj bio 
je podjednako loš [...] (DŽMT 1982: 436)

Ekvivalenata u funkciji postnominal-
ne odredbe izbrojano je 421 ili 29,30% svih 
slu7ajeva, gde je bilo prevoda, od 7ega je do 
funkcionalnog poklapanja u smislu pos-
tnominalne odredbene funkcije u oba jezi-
ka došlo tek u 22 primera. Ova pomeranja 
u funkcijskom smislu u velikom obimu od-
nose na se na odgovor srpskog jezika en-
gleskim složenim imenicama u atributiv-
noj ulozi. Pretpostavka dobija puno ute-
meljenje i legitimitet u 7injenici da je ve8i-
na odredbi koje stoje nakon imenice ekvi-
valent adjektivala iz engleskog koji imaju 
imeni7ke složenice.

(47) The velvet-coated Strindberg 
[...] (RW 1973: 78)

= Strindberg, u somotskom kaputu 
[...] (RV 1979: 85)

(48) [...] no bars on the frosted-glass 
windows. (SKPS 1985: 371)

= [...] nije bilo rešetki na prozorima od 
mat-stakla [...] (SKPS2 1995: 345)
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3.2 Prevodni ekvivalenti za 
 adjektivale u predikativnoj 
 funkciji

Predikativna funkcija kod pridevskih 
re7i podrazumeva da je doti7na re7 deo 
predikata, ali da se odnosi na subjekat. 
Korpus je sadržao ta7no 84 ili 5,84% ekvi-
valenta u prevodu koji su vršili ulogu u 
okviru predikata, bilo kao imeni7ki oblici 
ili pridevski. Veliki je stepen poklapanja po 
ovoj funkciji izme9u engleskog i srpskog 
jezika, dok su neslaganja uglavnom nastala 
usled nastojanja da se u srpskom inkorpo-
rira i zna7enje odredbe u okvire imenice, 
kao u primeru (49).

(49) [...] had been a scarry, pressure-
cooker time for all [...] (SK 1981: 28)

= [...]bio je pakao za sve [...] (SK2 
1987: 32)

3.3 Prevodni ekvivalenti za 
 adjektivale u imeni!kim 
 funkcijama

S obzirom na to da su se u prevodu na 
srpski jezik za adjektivalne složenice javili 
i ekvivalenti koji nisu pridevske re7i, razu-
mljivo je da te formalno druga7ije re7i ima-
ju i druga7ije funkcije u re7enici, naj7eš8e 
imeni7ke. Broj7ano gledano, 6,47% ili 93 
prevodno identi7na oblika u srpskom ima-
la su neke od razli7itih imeni7kih funkcija. 
Subjekatska funkcija je otkrivena u 10 pri-
mera, objekatska u mnogo više, u 43 (od 
toga 40 za ne-objekte u engleskom), glavni 
ili centralni 7lan imeni7ke sintagme 24, 
objekatska dopuna 9 (od 7ega 4 za ne-do-
pune u engleskom), imeni7ka apozicija u 3 
slu7aja. 

(50) Polykarp Kusch, Nobel-Prize-
winning physicist [...] (CWM 1971: 69)

= Polykarp Kusch, dobitnik Nobelove 
nagrade za Þ ziku [...] (RM 1964: 70)

(51) [...] after their winter-long impri-
sonment [...] (GMT 1965: 433)

= [...] posle cele zime provedene u 
mra7noj štali [...] (DŽMT 1982: 363)

Beležimo 4 slu7aja, nalik na slede8i, 
kod kojih za adjektivalnu složenicu atribu-
tivne funkcije imamo funkcionalni ele-
ment koji može da nadomesti 7itavu re7e-
nicu.

(52) [...] the well-loved orchard with 
its green walks [...] (GMT 1965: 247)

= Bili su omiljeni i vo8njaci sa zelenim 
stazama [...] (DŽMT 1982: 223)

3.4 Prevodni ekvivalenti za 
 adjektivale u priloškim 
 funkcijama

Sadržaj originalnih re7i engleskog je-
zika je u odre9enom obimu na srpski pre-
nošen i formalnim elementima koji igraju 
ulogu glagolskih odredbi u re7enici. U za-
visnosti od sklopa re7enice u srpskom, 
negde je bilo neminovno prilagoditi funk-
cionalne elemente tako da odgovaraju zna-
7enju koje re7enica treba da ima. To je bio 
slu7aj sa 44 instanci iz korpusa, 2,96%, od 
kojih ovde dajemo nekoliko.

(53) [...] stripes of weeds, knee-high, 
grew up the center [...] (SKPS 1985: 597)

= [...] duž tra7nica, izme9u kojih je 
bio prostor obrastao bršljenom do visine 
kolena [...] (SKPS2 1995: 554)

(54) [...] staring back with the thin-li-
pped, out-of-patience expression [...] 
(SKPS 1985: 181)

= [...] je gledao stisnutih usta s nestr-
pljivim izrazom [...] (SKPS2 1995: 170)

Na kraju ovog pregleda po funkcijama 
možemo izvesti zaklju7ak da je procenat 
koji u okviru engleskog i srpskog zauzima-
ju odredbene funkcije adjektivala složeni-
ca veoma sli7an, ali da je razlika u odnosu 
na postnominalne upotrebe neuporedivo 
ve8a. Engleski originali su u 1,59% bili u 
ovoj funkciji, dok je kod srpskih odgovara-
ju8ih oblika taj procenat gotovo dvadeset 
puta ve8i i iznosi 28,38%. S druge strane, 
podudarnost po predikativnoj funkciji 
može se posvedo7iti i na osnovu brojeva od 
6,49% i 5,66% u engleskom, odnosno u 
srpskom jeziku.
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4. Zaklju!ak

Pore9enje koje je uspostavljeno u 
ovom radu utemeljeno je na empirijskom 
istraživanju kontakta engleskog i srpskog 
jezika preko prevodne ekvivalencije. Na9e-
ne 7injenice izložene su u više delova koji 
analiziraju prevodne ekvivalente i kore-
spodente adjektivalnih složenica u srpskom 
sa morfosintaksi7kog stanovišta. Kada se 
posmatra forma u kojoj se nalaze prevodni 
ekvivalenti za adjektivalne složenice, dola-
zi se do interesantnog zapažanja da je naj-
više prevodnih ekvivalenata sintagmatskog 
tipa, što se u izvesnoj meri moglo i pretpo-
staviti. Me9utim, ono što se nije moglo an-
ticipirati kao rezultat je da je grupa pre-
vodnih ekvivalenata u obliku proste re7i na 
drugom mestu, bez obzira na to što je 
me9u njima 89% prostih ili izvedenih pri-
deva. Ovo mnogo više govori o semanti7-
koj podudarnosti me9u jezicima, ali i o 
formalnom razlikovanju koje se ogleda u 
7injenici da za 100% adjektivalnih složeni-
ca iz engleskog jezika, srpski ima odgovor 
u obliku sintagme ili proste re7i u 85%. 
Drugim re7ima, formalno poklapanje iz-
me9u engleskog i srpskog iznosi samo 15%, 
što je relativno mali procenat. 

Slede8i od validnih zaklju7aka do ko-
jih se došlo ovim istraživanjem je da u pre-
vodnom odnosu engleskog i srpskog jezika 
postoji snažnije ispoljena tendencija za 
funkcionalnom korespondencijom jezi7-
kih jedinica. Na ra7un toga se može tuma-
7iti visok procenat prostih i izvedenih pri-
deva me9u prevodnim ekvivalentima za 
adjektivalne složenice. Kako bi se postigla 
viša podudarnost u atributivnoj funkciji 
izme9u engleskog i srpskog, u srpskom je-
ziku dolazi do izbora prostih re7i za pre-
vodnu zamenu, re7i koje se neuporedivo 
više upotrebljavaju u atributivnoj predno-
minalnoj funkciji nego složenice. Ovo, s 
druge strane, dovodi do neminovnog suže-
nja zna7enja, što je, reklo bi se, o7igledno 
najizraženiji oblik semanti7ke promene 
kod ekvivalenata prevo9enja. Da ovog 
trenda nema, ne bi bila toliko snažno ispo-

ljena upotreba prostih ili izvedenih re7i, 
ve8 bi se adekvatno zna7enju, koji je pri-
marni zahtev prevo9enja, u srpskom više 
koristile sintagme kao odgovor na engleske 
složenice, a samim tim i funkcija postno-
minalne odredbe. U srpskom prevodu je u 
odredbenoj funkciji na9eno 7ak 84% ekvi-
valenata, ali od ovog broja se samo 29% od-
nosi na prednominalne odredbe. U predi-
kativnoj funkciji pridevskih složenica po-
stoji srazmerno veliko poklapanje izme9u 
engleskog i srpskog. Ono što je tako9e 
vredno pomena ovde je nalaz da je u prevo-
du manje klauzalnih struktura od o7ekiva-
nog, ali mnogo više nulte ekvivalencije, 
gotovo 10% svih primera u istraživa7kom 
korpusu.

Korpus koriš#en u istraživanju

1.  Heather, Nick (1978), Radical Perspec-
tives in Psychology (NH), London: 
Methuen.

2.  Heder, Nik (1980), Radikalne perspekti-
ve u psihologiji (NH2), Beograd: Nolit. 
(prevod: Ljiljana Levkov).

3.  King, Stephen (1981), Cujo (SK), New 
York: The New American Library.

4.  King, Stiven (1987), Kudžo (SK2), Gor-
nji Milanovac: De7ije novine. (prevod: 
mr Svetlana Bezdanov Gostimir). 

5.  King, Stephen / Peter Straub (1985), 
The Talisman (SKPS), New York: Ber-
kley Books.

6.  King, Stiven / Piter Straub (1995), Tali-
sman (SKPS2), Gornji Milanovac: De-
7ije Novine. (prevod: mr Svetlana Bez-
danov-Gostimir, mr Ranko Nedeljko-
vi8).

7.  Rajt Mils, S. (1964), Sociološka imagi-
nacija (RM), Beograd: Savremena ško-
la. (prevod: dr Ratoljub D. Dodi8).

8.  Travelyan, G. M. (1965), English Social 
History (GMT), London: Longmans, 
Green and Co.

9.  Travelijan, Dž. M. (1982), Društvena 
istorija Engleske (DŽMT), Beograd: 
SKZ. (prevod: dr Veselin Kosti8).



158

Vladimir Ž. Jovanovi"

10.  Williams, Raymond (1973), Drama 
from Ibsen to Brecht (RW), Harmon-
dsworth: Penguin Books.

11.  Vilijams, Rejmond (1979), Drama od 
Ibzena do Brehta (RV), Beograd: Nolit. 
(prevod: dr Marta Frajnd).

12.  Wright Mills, C. (1971), The Sociologi-
cal Imagination (CWM), Harmon-
dsworth: Penguin Books. pp 9–248.

Literatura

1.  :or9evi8, Radmila (2004), Uvod u kon-
trastiranje jezika, Beograd: Univerzitet 
u Beogradu, Filološki fakultet.

2.  Ivir, Vladimir (1985), Tehnika i teorija 
prevo!enja, Sremski Karlovci / Novi 
Sad: Centar ‘Karlova7ka gimnazija’ / 
Zavod za izdavanje udžbenika.

3.  Klajn, I. (2002), Tvorba re i u savreme-
nom srpskom jeziku I: slaganje i preÞ k-
sacija. Beograd: Matica Srpska / SANU 
/ SKZ.

4.  Ljung, Magnus (1970), “English Deno-
minal Adjectives”, Acta Universitatis 
Gothoburgensis, 21, Lund, Studies in 
English.

5.  Stevanovi8, M. (1991a), Savremeni srp-
skohrvatski jezik, tom I, Beograd: Na-
u7na Knjiga. 

A CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH ADJECTIVAL 
COMPOUNDS AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN: 

CORPUS ANALYSIS 

Summary

This paper is a report on the results of an inquiry into the simi-
larities and di; erences between English and Serbian in terms of 
compound lexemes in adjectival sentential positions. The con-
trastive relation was established in a one-direction translation 
from English to Serbian, while the research was based on a spe-
ciÞ c and diversiÞ ed collection of English texts and correspond-
ing translations into Serbian. A total of 1584 examples of com-
pound lexemes were registered in the corpus of more than one 
million words. The translation correspondents and equivalents 
in the Serbian language were analyzed in terms of their form 
and the function they perform in the sentence in order to deter-
mine the correlation with English counterparts. It was discov-
ered that the formal-semantic content of the compounds in 
English was transferred into four structural types of equivalents, 
most frequently into syntagmatic structures or simple adjec-
tives in Serbian. Also, the equivalents in the form of clause were 
fewer than expected.

vulpus@Þ lfak.ni.ac.rs


